LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
IR
PIETU AFRIKOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
SUSITARIMAS
DEL VIZU REZIMO PANAIKINIMO DIPLOMATINIU IR
TARNYBINIU PASU TURETOJAMS

Preambulé

Lietuvos Respublikos Vyriausybé ir Piety Afrikos Respublikos Vyriausybé (toliau
kartu — Salys arba kickviena atskirai — Salis);

siekdamos toliau stiprinti draugiskus abiejy valstybiy santykius; ir

norédamos palengvinti Saliy pilie¢iy, turingiy galiojancius diplomatinius ar
tarnybinius pasus, atvykima,

susitare:

1 straipsnis

Vizy rezimo panaikinimas

1. Vienos Salies valstybés pilie¢iams, turintiems galiojan&ius tos valstybés idduotus
diplomatinius ar tarnybinius pasus, netaikomas vizy rezimas, kai jie atvyksta j kitos Salies
valstybes (toliau — priimancioji valstyb¢) teritorija, biina joje, i$vyksta i§ jos ir vyksta per ja
tranzitu ne ilgiau kaip 30 (trisde$imt) dieny per vieng ar kelis kartus per 12 (dvylikos)
ménesiy laikotarpj su salyga, kad jie priimanciojoje valstybéje neuzsiima veikla, uz kurig
mokamas atlygis.

2. Vienos Salies valstybés pilie¢iy turimy diplomatiniy ar tarnybiniy pasy galiojimo
terminas turi biiti ne trumpesnis kaip 3 (trys) ménesiai po numatomo i§vykimo i$ kitos Salies

valstybeés teritorijos dienos.




2 straipsnis

Kompetentingos institucijos

Kompetentingos institucijos, atsakingos uz $io Susitarimo jgyvendinima, yra $ios:
a) Lietuvos Respublikos Vyriausybés atveju — UzZsienio reikaly ministerija;

b) Piety Afrikos Respublikos Vyriausybes atveju — Vidaus reikaly departamentas.

3 straipsnis

Akredituotas diplomatiniy atstovybiy ir konsuliniy jstaigy personalas

Vienos Salies valstybes pilietiai, turintys galiojan&ius tos valstybeés diplomatinius ar
tarnybinius pasus ir paskirti j priimanciosios valstybés teritorijoje veikian¢ig diplomatine
atstovybe ar konsuling jstaiga, taip pat toje teritorijoje esanciy tarptautiniy organizacijy
atstovai, jskaitant kartu su jais gyvenancius jy Seimos narius, turinéius diplomatinius ar
tarnybinius pasus, privalo gauti vizas prie§ atvykdami j priimanciosios valstybés teritorija
akreditacijai. Po akreditacijos pirmiau i$vardyti asmenys gali atvykti j priimanciosios
valstybés teritorija, vykti per ja tranzitu, biiti joje ir i§vykti i§ jos neturédami vizy visg jy

paskyrimo laikotarpj.

4 straipsnis

Judéjimo kontrolé

1. Asmenys, nurodyti 1 straipsnyje, | priimanciosios valstybés teritorijg atvyksta ir
iSvyksta i§ jos per tarptautiniam susisiekimui skirtus atvykimo ir i$vykimo punktus,
vadovaudamiesi priimanciosios valstybés teritorijoje galiojanciais teisés aktais.

2. Salys nedelsdamos pranesa viena kitai apie bet kokius jy atitinkamy jstatymy ir

kity teises akty, kuriais reglamentuojamas uzsienie¢iy atvykimas ir buvimas, pakeitimus.




S straipsnis

Teisés akty vykdymas

Siuo Susitarimu 1 straipsnyje nurodyti asmenys neatleidziami nuo pareigos laikytis

priimanciojoje valstybéje galiojanéiy teisés akty.

6 straipsnis

PraneSimas apie atitinkamus dokumentus

1. Likus ne maziau kaip 30 (trisdegim¢iai) dieny iki $io Susitarimo jsigaliojimo, Salys
diplomatiniais kanalais pasikeicia diplomatiniy ir tarnybiniy pasy pavyzdziais, jskaitant:

a) iSsamy $iuo metu naudojamy pasy apraSyma; ir

b) informacijg apie atitinkamy pasy naudojimo taisykles.

2. Viena Salis diplomatiniais kanalais taip pat perduoda kitai Saliai naujy ar pakeisty
diplomatiniy ar tarnybiniy pasy pavyzdZius, jskaitant i§samy $iy dokumenty aprasyma, likus

ne maziau kaip 30 (trisdesimc¢iai) dieny iki jy naudojimo pradzios.

7 straipsnis

Atsisakymas leisti atvykti ir naujo paso iS§davimas

1. Kiekviena Salis pasilieka teise neleisti atvykti j jos valstybés teritorija 1 straipsnyje
nurodytiems asmenims arba sutrumpinti jy buvimo valstybeés teritorijoje trukme, jei ji laiko
juos nepageidaujamais.

2. Jei vienos Salies valstybés pilietis pameta savo diplomatinj ar tarnybinj pasa kitos
Salies valstybés teritorijoje,

a) jis ar ji pranesa apie tai atitinkamoms priimanciosios valstybés institucijoms; ir

b) atitinkama diplomatiné atstovybé ar konsulin¢ jstaiga iSduoda savo pilie¢iui naujg
diplomatinj ar tarnybinj pasa arba kelionés dokumentg ir prane$a apie tai atitinkamoms

priimanciosios valstybés institucijoms.




8 straipsnis

Sustabdymas

1. Salys pasilieka teise visiskai ar i§ dalies sustabdyti § Susitarima, sickdamos
uztikrinti nacionalinj sauguma, visuomenés sveikata ar vie$gja tvarka.

2. Apie sustabdyma nurodant jo priezastis ar tokio sustabdymo atSaukima praneama
kitai Saliai rastu diplomatiniais kanalais. Sio Susitarimo sustabdymas ar sustabdymo
atSaukimas jsigalioja praéjus 30 (trisdesiméiai) dieny nuo dienos, kuria kita Salis gauna tokj
radytinj praneSima.

3. Sio Susitarimo sustabdymas neturi poveikio §io Susitarimo 1 straipsnyje nurodyty

asmeny, jau esanciy priimanciosios valstybes teritorijoje, teiséms.

9 straipsnis

Pakeitimas

Sis Susitarimas gali bati keit¢iamas Saliy abipusiu ra$ytiniu sutarimu pasirasant
papildomus protokolus arba pasikei¢iant diplomatinémis notomis. Toks pakeitimas

isigalioja 11 straipsnio 1 dalyje nustatyta tvarka ir tampa neatsiejama $io Susitarimo dalimi.
10 straipsnis
Gincy sprendimas

Visi Saliy ginéai, kylantys dél $io Susitarimo aiskinimo, taikymo ar jgyvendinimo,

sprendziami draugiskai Saliy konsultacijomis ar derybomis.




11 straipsnis

Isigaliojimas, galiojimo trukmeé ir nutraukimas

1. Sis Susitarimas jsigalioja pragjus 30 (trisdesiméiai) dieny nuo dienos, kurig
diplomatiniais kanalais gaunamas paskutinis ra$ytinis prane$imas, kuriuo patvirtinama, kad
Salys uzbaigé $iam Susitarimui jsigalioti biitinas teisines procediras.

2. Sis Susitarimas sudaromas neribotam laikui, nebent kuri nors Salis nusprendzia 3j
Susitarimg nutraukti, diplomatiniais kanalais ra$tu prane$dama apie tai kitai Saliai.
Nutraukimas jsigalioja pra¢jus 90 (devyniasdesiméiai) dieny nuo tos dienos, kuria kita Salis

gauna raSytinj pranesimg apie Susitarimo nutraukima.

TAI PATVIRTINDAMI, toliau nurodyti atitinkamy Vyriausybiy tinkamai jgalioti
asmenys dviem egzemplioriais lietuviy ir angly kalbomis pasirase §j Susitarimg. Visi tekstai
yra autentiski. Kilus nesutarimy del $io Susitarimo taikymo aiskinimo, vadovaujamasi tekstu

angly kalba.

PASIRASYTA du tiikstanéiai dvidesimt antryjy mety Zi‘ﬁ’g’ ’u};fb 29 dieng

Pretorijoje.

Lietuvos Respublikos Piety Afrikos Respublikos

Vyriausybés vardu
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Vyriausybés vardu




AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA

ON THE EXEMPTION FROM VISA REQUIREMENTS FOR HOLDERS OF

DIPLOMATIC AND OFFICIAL PASSPORTS

PREAMBLE

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic

of South Africa (hereinafter jointly referred to as the “Parties™ and separately as a “Party™),

Desiring to further strengthen the bonds of friendship existing between the two

countries; and

Wishing to facilitate the entry of the citizens of the Parties, who are holders of valid

diplomatic or official passports,

Hereby agree as follows:

Article 1
EXEMPTION FROM VISA REQUIREMENTS

(1) Citizens of the State of one Party, who are holders of valid diplomatic or official

passports issued by that State, shall be exempted from visa requirement for entry into, stay

in, exit from and transit through the territory of the State of the other Party (hereinafter

referred to as the “Receiving State™) for a period not exceeding 30 (thirty) days in a single

or multiple entry within the period of 12 (twelve) months, provided that they do not carry

out paid activity in the Receiving State.




(2) The validity of diplomatic or official passports in the possession of citizens of the
State of either Party shall remain extend at least 3 (three) months after the intended date of
departure from the territory of the State of the other Party.

Article 2
COMPETENT AUTHORITIES

The Competent Authorities responsible for the implementation of this Agreement
shall be-

(a) in the case of the Government of the Republic of Lithuania, the Ministry of
Foreign Affairs; and

(b) in the case of the Government of the Republic of South Africa, the Department
of Home Affairs.

Article 3
ACCREDITED DIPLOMATIC AND CONSULAR STAFF

Citizens of the State of one Party, who are holders of valid diplomatic or official
passports of that State and who are assigned to a diplomatic mission or consular post as well
as representatives of international organizations located in the territory of the Receiving
State, including their family members belonging to their household, who are holders of
diplomatic or official passports shall be required to obtain visas prior to their entry into the
territory of the Receiving State for the accreditation. The above-mentioned persons, after
the accreditation, may enter, transit through, stay in and exit the territory of the Receiving

State without visas during the period of their assignment.




Article 4
MOVEMENT CONTROL
(1) The persons, reffered to in Article 1, shall enter and exit the territory of the
Receiving State through the points of entry and exit designated for international traffic,
subject to the legislation in force in the territory of the Receiving State.
(2) The Parties shall inform each other immediately of any changes in their respective

laws and regulations governing the entry and stay of foreigners.

Article 5
LAW ENFORCEMENT

This Agreement shall not exempt the persons, referred to in Article 1, from

complying with the legislation in force in the territory of the Receiving State.

Article 6
NOTIFICATION OF RELEVANT DOCUMENTS

(1) The Parties shall exchange specimens of the diplomatic and official passports
through diplomatic channels not later than 30 (thirty) days before the entry into force of this
Agreement, including-

(a) a detailed description of the passports currently in use; and
(b) information pertaining to the rules of the use of the relevant passports.

(2) A Party shall also transmit to the other Party, through diplomatic channels,
specimens of its new or modified diplomatic or official passports, including a detailed
description of such documents, at least 30 (thirty) days before they are brought into

circulation.




Article 7
REFUSAL OF ENTRY AND ISSUING OF NEW PASSPORT

(1) Each Party reserves the right to refuse the entry into or shorten the stay in the
territory of its State of the persons, refferred to in Article 1, whom it considers undesirable.
(2) If a citizen of the State of one Party loses his or her diplomatic or official passport
in the territory of the State of the other Party-
(a) he or she shall inform the relevant authorities concerned in the Receiving State
thereof’, and
(b) the Diplomatic Mission or Consulate concerned shall issue a new diplomatic or
official passport or travel document to its citizen and inform the relevant authorities of the

Receiving State thereof.

Article 8
SUSPENSION

(1) The Parties reserve the right to completely or partially suspend this Agreement,
for reasons of national security, public health or public order.

(2) The suspension together with the reasons thereof and termination of such
suspension shall be conveyed to the other Party in writing through diplomatic channels. The
suspension of this Agreement as well as the termination of the suspension shall enter into
force 30 (thirty) days from the date of the receipt of the written notification by the other
Party.

(3) The suspension of this Agreement shall not affect the rights of persons, referred

to in Article 1, of this Agreement, who are already in the territory of the Receiving State.




Article 9
AMENDMENT

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties by signing
additional Protocols or exchanging diplomatic notes. Such amendment shall enter into force

according to the paragraph 1 of Article 11 and shall form an integral part of this Agreement.

Article 10
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Parties arising out of the interpretation, application or
implementation of this Agreement, shall be settled amicably through consultation or

negotiations between the Parties.

Article 11
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

(1) This Agreement shall enter into force 30 (thirty) days from the date of the receipt
of the last written notification through diplomatic channels confirming the completion by
the Parties of the legal procedures necessary for its entry into force.

(2) This Agreement is concluded for an indefinite period of time, unless either Party
decides to terminate this Agreement by giving written notification to the other Party through
diplomatic channels. The termination shall take effect 90 (ninety) days from the date of the

receipt of the written notification of termination by the other Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed this Agreement in duplicate, in the Lithuanian
and English languages, all texts being equally authentic. In the case of arising divergence in

interpretation of the application of this Agreement, the English text shall prevail.




DONE at Pretoria on this 2q day of ‘E; D k/d&,/’cwo thousand and

twenty two.

For the Government of the For the Government of the

Republic of Lithuania Republic of South Africa

/
Ty W




